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Escursione piacevole e con pendenza moderata, salvo nell’ultima parte di salita 
dove, in 800 metri di sviluppo si effettua più della metà del dislivello totale. Collega 
la località Gran Villar con la frazione Richardette percorrendo nella prima parte 
una strada sterrata a cui segue un sentiero sempre ben battuto. Si svolge quasi 
interamente nel bosco che varia man mano che si sale e presenta vari scorci 
panoramici e due belle località custodite in mezzo al bosco.

A pleasant hike with moderate gradients, except in the last part of the ascent, where 
more than half of the total height difference is covered in 800 metres. It connects the area 
of Gran Villar with the hamlet of Richardette along a dirt road in the first part, which is 
followed by a smooth path. It takes place almost entirely in the forest, which varies as you 
go uphill and presents various panoramic views and two beautiful locations in the middle 
of the forest. 

Randonnée agréable avec des dénivelés modérés, sauf dans la dernière partie de 
l’ascension, où plus de la moitié du dénivelé total est parcourue en 800 mètres. Elle 
connecte la localité de Gran Villar avec le hameau de Richardette par un chemin de 
terre dans la première partie, qui est suivi d’un sentier bien tracé. Il se déroule presque 
entièrement dans la forêt, qui varie au fur et à mesure que l’on monte et présente divers 
panoramas et deux beaux sites au milieu de la forêt. 

Escursione molto breve, facile e con pochissimo dislivello, adatta a tutti ed a 
famiglie con bambini. Una passeggiata nel bosco con un meraviglioso belvedere. 
Su iniziativa della scuola sci Sauze Project, il percorso ad anello del Belvedere delle 
Sellette è indicato anche come “Sentiero di Pollicino” ed è abbellito dalla presenza 
di numerose pietre pitturate dai bambini.

A very short, easy hike with very little altitude difference, suitable for everyone and 
families with children. A walk in the forest with a wonderful belvedere. Promoted by the 
Sauze Project ski school, the Belvedere delle Sellette trail is also referred to as the “Sentiero 
di Pollicino” (Thumbeling path) and is decorated with several stones painted by children.

Une randonnée très courte et facile avec très peu de dénivelé, adaptée à tous et aux 
familles avec enfants. Une promenade dans la forêt avec un magnifique point de vue. 
  À l’initiative de l’école de ski Sauze Project, le sentier du Belvedere delle Sellette est 
également appelé « Sentiero di Pollicino » (sentier du Petit Poucet) et est orné de 
nombreuses pierres peintes par les enfants.

Il sentiero collega la Ex Stazione Sperimentale Vezzani al Monte Genevris passando 
per l’alpeggio ed il Lago Laune. La prima parte fino al lago, risulta adatta a tutti, mentre 
la gita completa, dato il discreto dislivello da percorrere, nonché alcuni tratti piuttosto 
ripidi, richiede una base di allenamento su percorsi in montagna. Un’escursione molto 
piacevole sia per chi decide di fermarsi al piccolo meraviglioso lago alpino, sia per chi 
decide di raggiungere il Faro degli Alpini. Splendido panorama sui monti delle alte valli 
Susa e Chisone.

The trail connects the EEx Stazione Sperimentale Vezzani with the Mount Genevris via the alpine 
pasture and the Lake Laune. The first part, up to the lake, is suitable for everyone, while the 
complete excursion, due to the considerable difference in altitude to be covered, as well as some 
rather steep stretches, requires a basic training in mountain trails. A very pleasant excursion both 
for those who decide to stop at the wonderful little alpine lake and for those who decide to reach 
the Faro degli Alpini. Splendid panorama of the mountains of the high Susa and Chisone valleys.

Le sentier relie l’ancienne station expérimentale de Vezzani au Mont Genevris en passant 
par l’alpage et le Lac Laune. La première partie, jusqu’au lac, est accessible à tous, tandis que 
l’excursion complète, en raison du discret dénivelé à parcourir, ainsi que de quelques passages 
assez escarpés, nécessite une base d’entraînement sur les sentiers de montagne. Une excursion 
très agréable tant pour ceux qui décident de s’arrêter au merveilleux petit lac alpin que pour ceux 
qui décident de rejoindre le Faro degli Alpini. Magnifique panorama sur les montagnes des hautes 
vallées de Suse et de Chisone.

Escursione facile e con poco dislivello, adatta a tutti; si svolge appena a monte 
dell’abitato di Sauze d’Oulx, percorrendo il versante a mezzacosta attorno a quota 
1.700 metri e mettendo in comunicazione il villaggio di Monfol con la frazione 
Richardette. Passeggiata piacevole, con continui dolci saliscendi attraverso un bosco 
misto, che spesso si apre per offrire meravigliosi panorami verso valle. 

An easy hike with little elevation gain, suitable for everyone; it takes place just above the 
village of Sauze d’Oulx, running along the hillside at around 1,700 metres and connecting 
the village of Monfol with the hamlet of Richardette. A pleasant walk with continuous 
gentle ups and downs through a mixed forest, which often opens up to offer wonderful 
views down into the valley.  

Randonnée facile et peu dénivelée, accessible à tous, elle se déroule juste au-dessus du 
village du Sauze d’Oulx, à environ 1700 mètres d’altitude, et relie le village de Monfol au 
hameau de la Richardette. Il s’agit d’une promenade agréable avec des montées et des 
descentes douces et continues à travers une forêt mixte qui s’ouvre souvent pour offrir 
une vue magnifique sur la vallée.

Escursione breve che collega la località Gran Villar a poco più di 1km dal centro di 
Sauze d’Oulx, con la borgata Monfol, svolgendosi per buona parte all’interno dei 
confini del Parco Naturale del Gran Bosco di Salbertrand. Risulta facile nel tratto 
iniziale e finale, un po’ più faticosa nel tratto ripido verso Monfol. La gita si svolge 
in un bosco essenzialmente di conifere, da cui il nome del sentiero “Vio’ du Piné”; 
è possibile soffermarsi presso un meraviglioso belvedere e visitare un grazioso 
villaggio sito su un poggio molto panoramico.

A short hike linking the Gran Villar area, just over 1km from the centre of Sauze d’Oulx, 
with the hamlet of Monfol, taking place for the most part within the boundaries of the 
Gran Bosco di Salbertrand Natural Park. It is easy in the initial and final sections, a little 
more tiring in the steep section towards Monfol. The excursion takes place in an essentially 
coniferous forest, hence the name of the path “Vio’ du Piné”; it is possible to stop at a 
wonderful belvedere and visit a pretty village located on a very panoramic hillock.

Petite randonnée entre la localité de Gran Villar, à un peu plus d’un kilomètre du centre 
de Sauze d’Oulx, et le hameau de Monfol, qui se déroule en grande partie dans les limites 
du Parc Naturel Gran Bosco di Salbertrand. Le parcours est facile au début et à la fin, un 
peu plus fatigant dans la partie escarpée vers Monfol. L’excursion se déroule dans une forêt 
essentiellement de conifères, d’où le nom du sentier « Vio’ du Piné » ; il est possible de s’arrêter 
à un magnifique belvédère et de visiter un joli village situé sur une hauteur très panoramique.

Percorso facile ma a tratti con pendenze importanti. Il terreno è un’alternanza 
tra piste da sci e strade sterrate carrozzabili che conducono prima ai rifugi in 
località Clotes e poi allo storico rifugio Ciao Pais. Da qui la strada prosegue fino 
all’intersezione con la strada dell’Assietta che, svoltando a destra, conduce prima a 
Pian della Rocca e poi a Sportinia.

Easy route but with significant climbs in places. The terrain is an alternation of ski slopes
and carriageable dirt roads leading first to the refuges at Clotes and then to the historic 
Ciao Pais refuge. From here the road continues to the intersection with the Assietta road, 
which, turning right, leads first to Pian della Rocca and then to Sportinia.

Parcours facile mais avec des montées importantes par certains endroits. Le terrain est 
une alternance de pistes de ski et de chemins de terre carrossables qui mènent d’abord aux 
refuges de la localité de Clotes, puis au refuge de Ciao Pais. De là, la route continue jusqu’à 
l’intersection avec la route d’Assietta qui, en tournant à droite, mène d’abord à Pian della 
Rocca et ensuite à Sportinia.

2,6 km348 m1h30’

2,2 km87 m1h

1 km 60 m40’1 km 1°2°60 m40’ 4,9 km 
1° parte / part / partie

2° parte / part / partie700 m2h30’

2,8 km 191 m1h30’5,2 km 605 m2h15’

Escursione di media difficoltà con un buon dislivello da percorrere, che presenta 
diversi tratti piuttosto ripidi; è necessaria dunque una base di allenamento su sentieri 
di montagna. Il percorso unisce la frazione Richardette al Faro degli Alpini, posizionato 
sul Monte Genevris, passando dal Colle di Costa Piana. Lo storico sentiero tracciato 
dalla sezione A.N.A. di Sauze d’Oulx è sicuramente una delle mete più affascinanti sul 
territorio, ed il panorama dalla cima è vasto ed impagabile.
Il percorso inizialmente attraversa una comba piuttosto ripida nel fitto bosco, dopodiché 
si sviluppa a margine del comprensorio sciistico, mentre l’ultimo tratto percorre la cresta, 
circondati dalla prateria alpina e da distese di stelle alpine e fiori di alta quota.

A hike of medium difficulty with a good elevation gain, which has several rather steep 
sections; a basic training on mountain trails is therefore required. The route joins the hamlet 
of Richardette to the Faro degli Alpini lighthouse, located on Monte Genevris, via the Colle 
di Costa Piana. The historic path marked out by the Sauze d’Oulx A.N.A. section is certainly 
one of the most fascinating destinations in the area, and the panorama from the summit 
is vast and priceless.
The route initially traverses a rather steep couloir in dense forest, after which it runs along the 
side of the ski area, while the last section follows the crest, surrounded by alpine meadows 
and fields of edelweiss and high-altitude fl owers.

Randonnée de difficulté moyenne avec un bon dénivelé, avec plusieurs tronçons assez 
escarpés à parcourir ; une bonne formation de base sur les sentiers de montagne est donc 
nécessaire. L’itinéraire relie le hameau de Richardette au Faro degli Alpini, situé sur le Monte 
Genevris, en passant par le Colle di Costa Piana. Le sentier historique tracé par la section de 
l’A.N.A. du Sauze d’Oulx est certainement l’une des destinations les plus fascinantes de la 
région, et le panorama qui se présente au sommet est vaste et inestimable.
L’itinéraire traverse d’abord une zone assez raide dans une forêt dense, puis il suit le bord du 
domaine skiable, tandis que le dernier tronçon longe la crête, entouré de prairies alpines et 
d’étendues d’edelweiss et de fl eurs d’altitude.
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Le passeggiate nei prati in fiore, le escursioni in quota, i pic-nic 
all’aria aperta per godersi il sole e l’aria fresca in pieno relax. 
Sauze d’Oulx offre una vasta gamma di passeggiate, con situazioni 
di terreno e difficoltà che ciascuno può scegliere secondo la propria 
preparazione atletica.

The walks in the meadows in bloom, the excursions at high altitudes, 
the outdoor picnics while relaxing and enjoying the sun and the fresh 
air. Sauze d’Oulx offers a wide range of walks, with types of terrain and 
degrees of difficulty for everyone to choose from according to their own 
athletic preparation.

Les promenades dans les prés fl euris, les randonnées en altitude, 
les pique-niques en plein air pour se relaxer et profiter du soleil et de 
l’air frais. Sauze d’Oulx propose une vaste panoplie de randonnées, 
avec différents terrains et niveaux de difficultés, pour répondre aux 
besoins de chacun en fonction de la préparation athlétique.

Sentiero facile adatto a tutti; terreno costante e ben battuto. 
Easy trail suitable for everyone; firm and well-trodden terrain. 
Sentier facile ouvert à tous ; sol régulier et bien battu.

Difficoltà 
Difficulty 
Difficulté 

LEGENDA / LEGEND / LEGENDE

Tempo di percorrenza 
Journey time 
Durée du trajet 

Dislivello 
Vertical drop 
Dénivelé 

Lunghezza 
Length 
Longueur 

Sentiero di media difficoltà; tratti in salita ma costanti su terreno ben battuto 
e privo di rocce. Adatto a escursionisti con una buona preparazione. 
Medium difficulty trail; uphill, but constant stretches on well-trodden and rock-free terrain. 
Suitable for hikers with a good preparation.
Sentier de difficulté moyenne ; parties en montée mais constantes sur un sol bien battu et sans 
cailloux. Indiqué pour les randonneurs avec une bonne préparation.

Sentiero difficile, adatto a escursionisti esperti ed allenati. Terreno tecnico, pietroso e a 
tratti scivoloso con pendenze superiori al 35%: si consiglia l’uso di bastoni da trekking.
Difficult trail, suitable for expert, trained hikers. Technical, stony and at times slippery terrain 
with slopes that have an inclination greater than 35%: you are advised to use trekking poles.
Sentier difficile, pour les randonneurs experts et entraînés. Terrain technique, caillouteux 
et avec des parties glissantes et un dénivelé de plus de 35 % : bâtons de randonnée conseillés.

Facile / Easy / Facile

Difficile / Difficult/ Difficile

Medio / Medium / Moyen

La bellezza di un’estate alpina 
a Sauze d’Oulx è qualcosa 
che non potrete 
dimenticare facilmente! 

The beauty of an Alpine summer in Sauze 
d’Oulx is something you cannot easily forget! 

La beauté merveilleuse d’un été alpin 
à Sauze d’Oulx est une chose 
que l’on n’oublie pas facilement ! 

Escursione molto breve, quasi completamente in discesa, che inizia con una piacevole 
passeggiata immersi nella bellezza dell’affascinante borgo alpino di Jouvenceaux, 
impreziosito dalla Cappella di Sant’Antonio Abate con i suoi affreschi, nonché dalla 
presenza di due imponenti fontane in pietra; usciti dal villaggio, imboccando un sentiero 
a tratti piuttosto ripido, si costeggia per un tratto la comba del Rio Moretta per poi 
camminare su uno stretto sentiero avvolti da svariate specie di arbusti, e raggiungere la 
frazione San Marco nei pressi dell’omonima cappella con affreschi e fontana.

A very short hike, almost completely downhill, which begins with a pleasant walk immersed 
in the beauty of the charming alpine village of Jouvenceaux, embellished by the Chapel 
of Sant’Antonio Abate with its frescoes and the presence of two massive stone fountains; 
once out of the village, taking a path that is rather steep in places, you walk along the Rio 
Moretta hollow for a stretch, and then walk along a narrow path shrouded by various species 
of shrubs, to reach the hamlet of San Marco near the chapel with frescoes and a fountain.

Une très courte randonnée, presque entièrement en descente, qui commence par une agréable 
promenade immergée dans la beauté du charmant village alpin de Jouvenceaux, embelli par la 
chapelle de Sant’Antonio Abate avec ses fresques et la présence de deux imposantes fontaines en 
pierre ; en quittant le village, par un sentier assez raide par endroits, on longe un peu le lit du Rio 
Moretta, puis on parcourt un sentier étroit entouré de diverses espèces d’arbustes, et on arrive 
au hameau de San Marco près de la chapelle du même nom avec des fresques et une fontaine.

Facile e piacevole passeggiata con poco dislivello e salita graduale. Il percorso 
attraversa l’antico borgo di San Marco e si sviluppa quasi completamente in un fitto 
bosco che alterna una vegetazione di latifoglie nella parte inferiore a varie specie di 
conifere in quella superiore. In prossimità di Malafosse, antichi terrazzamenti e piccole 
zone di pascolo rubano spazio al bosco offrendo anche alcuni punti panoramici. Lungo 
il percorso compaiono muretti a secco e piccoli affioramenti rocciosi.

An easy and pleasant walk with little difference in altitude and a gradual ascent. The route 
passes through the ancient hamlet of San Marco and runs almost completely through dense 
woodland, which alternates between broadleaf vegetation in the lower part and various 
species of conifers in the upper part. In the area near Malafosse, ancient terraces and small 
areas of pastureland steal space from the forest and also offer some panoramic viewpoints. 
Dry stone walls and small rocky areas appear along the route.

Promenade facile et agréable avec peu de dénivelé et une montée progressive. Le parcours 
traverse l’ancien hameau de San Marco et se déroule presque entièrement dans un bois 
dense, qui alterne entre une végétation à feuilles caduques dans la partie inférieure et diverses 
espèces de conifères dans la partie supérieure. Dans les environs de Malafosse, d’anciennes 
terrasses et de petites zones de pâturage volent de l’espace à la forêt et offrent également 
quelques points de vue panoramiques. Des murs de pierres sèches et de petits affl eurements 
rocheux apparaissent le long du parcours.

Escursione molto piacevole in discesa con alcuni tratti pianeggianti; si svolge su 
pista sterrata e su facile sentiero ed è adatta a tutti. Collega fra loro le frazioni 
Jouvenceaux e Gad presentando una gran varietà di vegetazione ed ambienti: 
zone boschive con latifoglie e conifere, appezzamenti invasi da arbusti, dolci pendii 
coltivati e tratti di aperta prateria che consentono un bel panorama.

A very pleasant downhill hike with some fl at stretches; it takes place on a dirt track and 
an easy path and is suitable for everyone. It links the hamlets of Jouvenceaux and Gad, 
presenting a great variety of vegetation and environments: wooded areas with broad-
leaved and coniferous trees, areas overgrown with shrubs, gentle cultivated slopes and 
stretches of open meadowland that offer a beautiful panorama.

Randonnée en descente très agréable avec quelques passages plats ; elle se déroule 
sur un chemin de terre et un sentier facile et convient à tous. Elle relie les hameaux de 
Jouvenceaux et de Gad en présentant une grande variété de végétation et de paysages: 
des zones boisées de feuillus et de conifères, des parcelles envahies par les arbustes, des 
pentes douces cultivées et des étendues de prairies ouvertes qui permettent de profiter 
d’un beau panorama.

2,8 km - 245 m1h

L’escursione, pur non presentando un terreno particolarmente difficile, risulta 
impegnativa poiché si snoda principalmente lungo le piste da sci più famose di Sauze 
d’Oulx. Apprezzate in inverno per le loro curve sinuose, in estate diventano sentieri 
ben soleggiati, che presentano però pendenze a volte impegnative. Il sentiero, che 
parte dal centro paese, permette di raggiungere località Clotes e località Sportinia, 
dove è possibile trovare confortevoli punti di ristoro, nonché la famosa Capanna 
Mollino, e per finire il piccolo lago alpino Lago Nero. Da qui, un ultimo tratto porta 
in cima al versante su cui sorge l’arrivo dell’impianto di risalita Rocce Nere in virtù 
del colore scuro della roccia che lo sovrasta.

Although the hike does not present particularly difficult terrain, it is challenging as it runs 
mainly along the most famous ski slopes in Sauze d’Oulx. Appreciated in winter for their 
sinuous turns, in summer they become well-sunlit paths, but with sometimes challenging 
gradients. The path, which starts in the village centre, leads to the Clotes area and to the 
Sportinia area, where it is possible to find comfortable refreshment points, as well as the 
famous Capanna Mollino and finally the small alpine lake Lago Nero. From here, a last 
stretch leads to the top of the slope on which the arrival of the Rocce Nere ski lift is located. 

Bien que la randonnée ne présente pas un terrain particulièrement difficile, elle est exigeante 
car elle se déroule principalement le long des pistes de ski les plus célèbres de la Sauze 
d’Oulx. Appréciées en hiver pour leurs lignes sinueuses, elles se transforment en été en 
chemins bien ensoleillés, qui présentent cependant parfois des dénivelés difficiles. Le 
sentier, qui commence au centre du village, mène au hameau des Clotes et au hameau de 
Sportinia, où il est possible de trouver des points de restauration confortables, ainsi que 
la célèbre chalet Capanna Mollino, et enfin le petit lac alpin Lago Nero. De là, un dernier 
tronçon mène au sommet de la pente sur laquelle se trouve l’arrivée du télésiège Rocce Nere.

6,2 km 887 m2h55’

3,1 km 270 m1h15’

1,6 km 290 m1h

0,8 km- 160 m30’

8,8 km 
1° parte / part / partie

2° parte / part / partie1.080 m3h45’

L’escursione collega la frazione Richardette con il Rifugio Ciao Pais, snodandosi 
quasi interamente all’interno di un fitto bosco. Il percorso è breve e presenta 
poco dislivello, concentrato però in poca distanza, risultando dunque abbastanza 
impegnativo. Il sentiero, che all’inizio sale piuttosto ripidamente lungo il versante, si 
addolcisce nella parte finale, alternandosi con brevi tratti di sterrato, e raggiungendo 
infine il rifugio in prossimità delle piste di sci del comprensorio.

The hike connects the hamlet of Richardette with the Ciao Pais refuge, running almost 
entirely through dense woodland. The route is short and has little difference in altitude, 
but is concentrated in a short distance, making it quite demanding. The path, which climbs 
rather steeply up the slope at the beginning, softens in the final part, alternating with short 
stretches of dirt road, and finally reaches the hut near the ski slopes of the ski resort.

La randonnée relie le hameau de Richardette au refuge Ciao Pais, en passant presque 
entièrement par des bois denses. L’itinéraire est court et présente peu de dénivelé, mais il 
est concentré sur une courte distance, ce qui le rend assez exigeant. Le sentier, qui monte 
assez raide au début, s’adoucit dans la dernière partie, en alternant avec de courts tronçons 
de chemin de terre, pour arriver enfin au refuge près des pistes de ski de la localité.

1,7 km 210 m1h2,5 km 250 m1h

BARRACAN 

2,5 km 190 m1h15’

Escursione che richiede un buon allenamento perché l’ultima parte è piuttosto 
impegnativa a causa del ripido percorso; nella prima parte invece la salita è dolce 
e graduale. Raggiunta la borgata di Malafosse Alta, volendo aggiungere dislivello, è 
possibile proseguire lungo il sentiero n°14 verso il Vallone di Rio Nero e la chiesetta 
di Notre Dame de Brousailles, oppure tornare al punto di partenza percorrendo il 
sentiero n°11 fino a Tachier e n°12 da Tachier a Jouvenceaux. Itinerario suggestivo 
immerso nel bosco, particolarmente fitto e rigoglioso risalendo l’“Invers” di Malafosse. 
Giunti alla borgata è possibile acquistare e degustare i formaggi dell’alpeggio.

This hike requires good training because the last part is quite demanding due to the steep 
path; in the first part, however, the ascent is gentle and gradual. When you reach the 
hamlet of Malafosse Alta, if you wish to add altitude difference, you can continue along trail 
n.14 towards the Vallone di Rio Nero and the little church of Notre Dame de Brousailles, 
or return to the starting point by taking trail n.11 to Tachier and n.12 from Tachier to 
Jouvenceaux. Attractive trail through a forest, particularly dense and lush, walking up the 
“Invers” of Malafosse. At the hamlet, it is possible to buy and taste Alpine pasture cheeses.

Cette randonnée nécessite un bon entraînement car la dernière partie est assez exigeante 
en raison du sentier escarpé ; dans la première partie, en revanche, l’ascension est douce 
et progressive. Arrivé au hameau de Malafosse Alta, si vous souhaitez ajouter du dénivelé, 
vous pouvez continuer sur le sentier n°14 en direction du Vallon de Rio Nero et de la petite 
église de Notre Dame de Brousailles, ou revenir au point de départ en suivant le sentier 
n°11 jusqu’à Tachier et le sentier n°12 de Tachier à Jouvenceaux. Proposition d’itinéraire 
à travers la forêt particulièrement dense et luxuriante jusqu’au « Invers » de Malafosse. 
Au hameau, il est possible d’acheter et de déguster des fromages d’alpage.

3,8 km 490 m1h40’
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Il percorso, conosciuto come “Sentiero Dorato”, nel tratto da Prariond a Tachier, 
è sicuramente uno dei più facili e frequentati sentieri di Sauze d’Oulx. In leggera 
pendenza è adatto a tutti, in particolare alle famiglie con bambini. Per chi preferisce 
camminare più agevolmente è possibile percorrere la carrozzabile che parte poco 
sopra e che costeggia il sentiero. Il secondo tratto da Tachier a Malafosse Alta è più 
impegnativo a causa di alcuni tratti ripidi.

The route, known as the “Sentiero Dorato”, in the section from Prariond to Tachier, is 
certainly one of the easiest and most popular trails in Sauze d’Oulx. Slightly uphill, it is 
suitable for everyone, especially families with children. Those who prefer to walk more 
easily can take the dirt road that starts just above and runs alongside the trail. The second 
stretch from Tachier to Malafosse Alta is more challenging due to some steep sections. 

L’itinéraire connu sous le nom de « Sentiero Dorato », dans le tronçon de Prariond à Tachier, 
est certainement l’un des sentiers les plus faciles et les plus fréquentés du Sauze d’Oulx. 
Légèrement en pente, il convient à tous, en particulier aux familles avec enfants. Ceux qui 
préfèrent marcher plus facilement peuvent emprunter la route carrossable qui commence 
juste au-dessus et longe le sentier. Le deuxième tronçon, de Tachier à Malafosse Alta, 
est plus difficile à parcourir en raison de certains passages escarpés.  

Escursione breve che parte in prossimità della seggiovia che da Jouvenceaux sale 
a Sportinia; si svolge principalmente lungo vecchie mulattiere attraverso il bosco, 
tra piste da sci, pascoli e alcuni campi coltivati; non è particolarmente impegnativa, 
anche se richiede un buon impegno fisico essendo il percorso a tratti piuttosto 
ripido e completamente in salita. Si giunge infine presso la cappella di Sant’Anna a 
Grange Tachier, deliziosa borgata montana, dove si trova anche un ristorante tipico.

A short hike that starts near the chairlift that climbs from Jouvenceaux to Sportinia; it takes place 
mainly along old pathways through the forest, between ski slopes, pastures and some cultivated 
fields; it is not particularly demanding, although it does require a good physical effort as the 
route is quite steep in places and completely uphill. We finally arrive at the chapel of Sant’Anna 
in Grange Tachier, a delightful mountain hamlet, where there is also a typical restaurant.

Une petite randonnée qui commence près du télésiège qui monte de Jouvenceaux à Sportinia ; 
elle se déroule principalement sur d’anciens sentiers muletiers à travers la forêt, entre les pistes 
de ski, les pâturages et quelques champs cultivés ; elle n’est pas particulièrement exigeante, 
bien qu’elle demande un bon effort physique car le parcours est assez raide par endroits et 
entièrement en montée. Nous arrivons enfin à la chapelle de Sant’Anna à Grange Tachier, 
un charmant hameau de montagne, où se trouve également un restaurant typique.

Escursione divisibile in tre frazioni in base alla propria preparazione fisica. Il primo tratto
fino a Malafosse Bassa è molto conosciuto e adatto a tutti, in particolare a famiglie con 
bambini. Il secondo tratto fino a Malafosse Alta è più impegnativo poichè aumentano 
le pendenze. Il terzo segmento, che prevede l’arrivo in vetta, segue la strada di servizio 
degli impianti di risalita del vallone di Rio Nero e richiede una buona resistenza. 
Il sentiero finisce alla Cappella di Notre Dame de Brousailles con una meravigliosa vista.

This hike can be divided into three sections depending on one’s physical fitness. The first 
section up to Malafosse Bassa is well known and suitable for everyone, especially families 
with children. The second section up to Malafosse Alta is more challenging as the gradients 
increase. The third segment, which leads to the summit, follows the lift service road of the 
Rio Nero valley and requires good endurance. The trail ends at the Chapel of Notre Dame de 
Brousailles with a wonderful view.

Cette randonnée peut être divisée en trois parties, en fonction de la forme physique de chacun. 
Le premier tronçon jusqu’à Malafosse Bassa est bien connu et convient à tout le monde, en 
particulier aux familles avec des enfants. Le deuxième tronçon, jusqu’à Malafosse Alta, est plus 
difficile car les pentes augmentent. Le troisième tronçon, qui mène au sommet, suit la route de 
service des remontées mécaniques de la vallée du Rio Nero et nécessite une bonne endurance. Le 
sentier se termine à la Chapelle de Notre Dame de Brousailles, d’où l’on jouit d’une vue magnifique.

Percorso breve e con poco dislivello che si svolge completamente in mezzo al bosco. 
Nella fase culminante della salita, sorprende per la presenza di larici altissimi dai 
tronchi retti e slanciati. Il sentiero n°16 finisce in mezzo al bosco, poco dopo aver 
raggiunto il Rio Barracan. Per il rientro a Jouvenceaux con un itinerario ad anello, 
si possono seguire i sentieri n°17 oppure n°14 che, in diagonale, percorrono questa 
porzione di territorio a quote leggermente diverse.

A short path with little altitude difference that takes place completely in the middle of the 
forest. At the climax of the ascent, it is surprising to see very tall larches with straight and 
slim trunks. Path n.16 ends in the middle of the forest, shortly after reaching Rio Barracan. 
To return to Jouvenceaux on a looped itinerary, you can follow trails n.17 or n.14, which 
traverse this part of the territory at slightly different altitudes.

Un itinéraire court avec peu de dénivelé qui se déroule entièrement au milieu de la 
forêt. Au point culminant de l’ascension, il est surprenant de voir de très grands mélèzes
aux troncs droits et élancés. Le sentier n°16 se termine au milieu de la forêt, peu après 
avoir rejoint le Rio Barracan. Pour revenir à Jouvenceaux par un itinéraire en boucle, 
vous pouvez suivre les sentiers n°17 ou n°14, qui traversent en diagonale cette partie du 
territoire à des altitudes légèrement différentes.

Escursione breve e molto piacevole, che parte nei pressi della Cappella di Champarey 
a Jouvenceaux e conduce al borgo vecchio di Oulx. La gita si svolge completamente in 
discesa, in alcuni tratti anche piuttosto ripida e risulta molto panoramica verso valle. Il 
percorso presenta grande varietà di vegetazione: praterie e campi coltivati, arbusti di 
ogni sorta e boschi dove le latifoglie si alternano alle conifere; tuttavia il sentiero percorre 
spazi aperti che permettono di godere tutto il tempo di una meravigliosa vista.

A short and very pleasant hike, starting near the Champarey Chapel in Jouvenceaux and 
leading to the old village of Oulx. The hike is completely downhill, in some places quite steep and 
is very panoramic towards the valley. The route has a great variety of vegetation: grasslands 
and cultivated fields, shrubs of all kinds and woods where broad-leaved trees alternate with 
conifers; however, the path runs through open spaces that allow one to enjoy wonderful views 
all the time.

Une randonnée courte et très agréable, qui commence près de la Chapelle de Champarey à 
Jouvenceaux et mène au vieux village d’Oulx. La randonnée est entièrement en descente, par 
endroits assez raide et est très panoramique vers la vallée. Le parcours présente une grande 
variété de végétation : prairies et champs cultivés, arbustes de toutes sortes et bois où les 
feuillus alternent avec les conifères ; cependant, le sentier traverse des espaces ouverts qui 
permettent de jouir en permanence de vues magnifiques.

Escursione che richiede buon allenamento svolgendosi completamente su percorso in 
salita piuttosto ripido, sia nella prima che nella seconda parte. Percorrendolo per intero 
collega la frazione Gad di Oulx al “Ferro di Cavallo” sulla carrozzabile verso il Col Blegier, 
passando per Monfol. Sviluppandosi lungo un dislivello di circa 1.000 metri, presenta un 
bosco con gran varietà di essenze. Il sentiero è parte della rete sentieristica del Parco 
Naturale del Gran Bosco di Salbertrand ed è segnalato dall’Ente Parco con il numero 3.

This hike requires good training as it takes place completely on a rather steep uphill route, both 
in the first and second part. The entire route connects the hamlet of Gad di Oulx to the “Ferro di 
Cavallo” on the carriage road towards Col Blegier, passing through Monfol. Developing along a 
difference in altitude of about 1,000 metres, it features a forest with a great variety of essences.
The trail is part of the path network of the Gran Bosco Natural Park of Salbertrand and is marked 
by the Park Authority with the number 3.

Cette randonnée nécessite un bon entraînement car elle se déroule entièrement en montée 
assez raide, aussi bien dans la première que dans la deuxième partie. L’ensemble du parcours 
relie le hameau de Gad di Oulx au « Ferro di Cavallo » sur la route carrossable en direction 
du Col Blegier, en passant par Monfol. Se développe sur un dénivelé d’environ 1 000 mètres, 
dans une forêt d’une grande variété d’essences. Le sentier fait partie du réseau de sentiers du 
Parc Naturel Gran Bosco di Salbertrand et est marqué par l’Autorité du Parc avec le numéro 3.

Breve sentiero che collega la borgata di Monfol con la croce bianca che sovrasta 
l’abitato. Un simbolo storico in ricordo del partigiano Ghiotti morto durante la seconda 
guerra mondiale. Il panorama da qui è impagabile! Si consiglia una sosta nei pressi 
della croce anche a chi decide di salire dalla più comoda strada forestale che da Monfol 
conduce al Col Blegier. Il sentiero è parte della rete sentieristica del Parco Naturale del 
Gran Bosco di Salbertrand ed è segnalato dall’Ente Parco con il numero 6.

A short path connecting the hamlet of Monfol with the white cross above the village. 
A historical symbol in memory of the partisan Ghiotti who died during World War II. The 
view from here is priceless! A stop near the cross is also recommended for those who decide 
to ascend from the more comfortable forest road that leads from Monfol to Col Blegier.
The trail is part of the trail network of the Gran Bosco di Salbertrand Natural Park and is 
marked by the Park Authority with the number 6.

Un petit sentier relie le hameau de Monfol à la croix blanche qui domine le village. Un symbole 
historique en mémoire des partisans Ghiotti morts pendant la Seconde Guerre mondiale. 
La vue d’ici est inestimable ! Une halte près de la croix est également recommandée pour 
ceux qui décident de monter depuis la route forestière plus confortable qui mène de Monfol 
au Col Blegier. Le sentier fait partie du réseau de sentiers du Parc Naturel Gran Bosco di 
Salbertrand et est marqué par l’Autorité du Parc avec le numéro 6.

Passeggiata molto breve con pendenza moderata, adatta a tutti e alle famiglie con 
bambini. Il sentiero, collegando il Lago Laune al “Ferro di Cavallo”, costituisce una 
eventuale appendice dell’escursione al lago stesso partendo dalla Ex Stazione 
Sperimentale Vezzani (vedi prima parte del sentiero n°6 verso Monte Genevris) 
offrendo una passeggiata attraverso un bosco magnifico. Il sentiero è parte della rete 
sentieristica del Parco Naturale del Gran Bosco di Salbertrand ed è segnalato dall’Ente 
Parco con il numero 4.

A very short walk with a moderate incline, suitable for everyone and families with children. 
The trail, connecting Lake Laune to the “Ferro di Cavallo”, constitutes a possible appendix 
to the hike to the lake itself starting from the former Vezzani Experimental Station (see first 
part of trail n.6 towards Monte Genevris) and offers a walk through a magnificent forest. 
The path is part of the path network of the Gran Bosco Natural Park of Salbertrand and is 
marked by the Park Authority with the number 4.

Une promenade très courte avec un dénivelé modéré, adaptée à tous et aux familles avec 
enfants. Le sentier, qui relie le Lac Laune au « Ferro di Cavallo », constitue un appendice 
possible à la randonnée vers le lac lui-même qui part de l’ancienne station expérimentale de 
Vezzani (voir la première partie du sentier n°6 en direction du Monte Genevris) et offre une 
promenade à travers une magnifique forêt. Le sentier fait partie du réseau de sentiers du 
Parc Naturel Gran Bosco di Salbertrand et est indiqué par l’autorité du parc sous le numéro 4.

10,1 km 4,3 km 765 m 1.035 m3h30’ 3h1,7 km  - 250 m 30’

5,3 km 145 m 1h30’0,8 km 150 m 30’ 1,1 km 120 m 30’

Escursione spettacolare per i paesaggi ed i panorami che accompagnano durante 
tutto il percorso. Il sentiero è adatto ad escursionisti con una buona esperienza in 
montagna, dovendo affrontare alcuni tratti leggermente esposti e sconnessi pur 
essendo il sentiero generalmente piuttosto buono. Il tracciato inizia al Colle di Costa 
Piana, già nella prateria alpina, e subito raggiunge quota mt. 2.500 sulla prima vetta, 
per poi procedere completamente in cresta lungo continui saliscendi, mettendo in 
sequenza tutte le cime che dal Colle di Costa Piana alla località Rocce Nere coronano 
Sauze d’Oulx il “Balcone delle Alpi”. Per escursionisti anche allenati è possibile 
allacciare questo percorso ad altri itinerari per poter partire da più in basso o dal centro 
del paese. Idem per prolungare il ritorno.

This is a spectacular hike due to the landscapes and views along the entire route. The trail 
is suitable for hikers with good mountain experience, having to deal with some slightly 
exposed and uneven sections, although the path is generally quite good. The trail starts at 
the Colle di Costa Piana, already in the alpine meadow, and immediately reaches an altitude 
of 2,500 m on the first peak, and then proceeds completely along the ridge with continuous 
ups and downs, putting in a sequence all the peaks that from the Colle di Costa Piana to the 
Rocce Nere locality surround Sauze d’Oulx, the “Balcony of the Alps”. For even trained hikers, 
it is possible to link this route to other itineraries in order to start from further down or from 
the centre of the village. The same goes for extending the return.

Il s’agit d’une randonnée spectaculaire en raison des paysages et des vues qui s’offrent à 
nous tout au long du parcours. Le sentier est adapté aux randonneurs ayant une bonne 
expérience de la montagne, car il comporte quelques tronçons légèrement exposés et 
accidentés, bien que le sentier soit généralement en bon état. Le parcours commence au 
Colle di Costa Piana, déjà dans l’alpage, et arrive immédiatement à une altitude de 2 500 m 
sur le premier sommet, puis se poursuit complètement le long de la crête par des montées 
et des descentes continues, en mettant en séquence tous les sommets qui, du Colle di Costa 
Piana à la localité de Rocce Nere, couronnent le Sauze d’Oulx, le « Balcon des Alpes ». Pour 
les randonneurs les plus expérimentés, il est possible de relier ce parcours à d’autres itinéraires 
afin de partir de plus bas ou du centre du village. Il est de même possible de rallonger le retour.

5,2 km 399 m 2h15’

MONFOL 
CROCE GHIOTTI

6

COSTA PIANA - MONTE TRIPLEX

22

TESTA DELL’ASSIETTA  
STRADA DEI CANNONI

PARCO NATURALE DEL GRAN BOSCO DI SALBERTRAND
5

GAD - MONFOL
FERRO DI CAVALLO

3

MONTAGNE SEU
LAGO LAUNE
FERRO DI CAVALLO

4

OULX BORGO VECCHIO 

23

Bellissima escursione lungo la famosa “strada dei cannoni” che porta fino alla cresta 
spartiacque tra Valle di Susa e Val Chisone. Il percorso si snoda nel Parco Naturale del Gran 
Bosco e conduce fino alla Testa dell’Assietta, luogo della cruenta “Battaglia dell’Assietta” 
nel 1747. Alla prima parte dell’itinerario, ambientata in un meraviglioso bosco, segue 
un panoramico percorso in quota nella prateria alpina. Il sentiero è parte della rete 
sentieristica del Parco Naturale del Gran Bosco di Salbertrand ed è segnalato dall’Ente 
Parco con il numero 5.

A beautiful hike along the famous “Strada dei Cannoni” leading up to the watershed 
ridge between the Susa and Chisone Valleys. The route winds through the Gran Bosco 
Natural Park and leads to Testa dell’Assietta, the site of the bloody ‘“Battle of Assietta” 
in 1747. The first part of the itinerary, set in a beautiful forest, is followed by a panoramic 
high-altitude route in the alpine meadow. The trail is part of the trail network of the Gran 
Bosco di Salbertrand Natural Park and is marked by the Park Authority with the number 5.

Une belle randonnée le long de la célèbre « Strada dei Cannoni » qui mène à la ligne de crête 
entre les vallées de Susa et de Chisone. L’itinéraire passe par le Parc Naturel du Gran Bosco et 
mène à la Testa dell’Assietta, site de la sanglante « bataille d’Assietta » en 1747. La première 
partie de l’itinéraire, qui se déroule dans une belle forêt, est suivie d’une route panoramique 
de haute altitude dans l’alpage. Le sentier fait partie du réseau de sentiers du Parc Naturel 
Gran Bosco di Salbertrand et est marqué par l’Autorité du Parc avec le numéro 5.

Il percorso si snoda principalmente all’interno del Parco Naturale del Gran Bosco. 
700 ettari di foresta mista, principalmente di abete bianco ed abete rosso, habitat 
ideale per molte specie di animali.  Passeggiata molto frequentata adatta a tutti, 
in particolare alle famiglie con bambini. La camminata avviene lungo una strada 
sterrata carrozzabile che, trattandosi di un’area protetta, è chiusa al transito dei 
mezzi motorizzati (salvo aventi diritto). Il sentiero è parte della rete sentieristica e delle 
strade forestali del Parco Naturale del Gran Bosco di Salbertrand.

The path runs mainly within the Gran Bosco Natural Park. 700 hectares of mixed forest, mainly 
spruce and fir, an ideal habitat for many species of animals. This is a very popular walk, suitable 
for everyone, especially families with children. The walk takes place along a carriageable dirt 
road which, as it is a protected area, is closed to motorized vehicles (except for those entitled). The 
trail is part of the path and forest road network of the Gran Bosco Natural Park of Salbertrand.

L’itinéraire se déroule principalement dans le Parc Naturel de Gran Bosco. 700 hectares de 
forêts mixtes, principalement d’épicéas et de sapins, un habitat idéal pour de nombreuses 
espèces animales. Il s’agit d’une promenade très populaire il convient à tous, en particulier aux 
familles avec enfants. La promenade se déroule sur un chemin de terre carrossable qui, s’agissant 
d’une zone protégée, est interdit aux véhicules motorisés (sauf aux ayants droit). Le sentier fait 
partie du réseau de sentiers et de chemins forestiers du Parc Naturel Gran Bosco di Salbertrand.

PARCO NATURALE DEL GRAN BOSCO DI SALBERTRAND

PARCO NATURALE DEL GRAN BOSCO DI SALBERTRANDPARCO NATURALE DEL GRAN BOSCO DI SALBERTRAND
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Viale Genevris, 7
 (+39) 0122.858009

info.sauze@turismotorino.org
@ufficioturisticosauze

@sauzedoulxofficial

Sauze d’Oulx

www.turismotorino.org

Visita il sito ufficiale dell’Ente del Turismo 
Visit Torino’s Official Tourist website
Visitez le site officiel de l’Office du Tourisme

Comune di Sauze d'Oulx

www.sauzedoulx.net
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Scopri gli altri trekking del territorio, gli itinerari di un giorno 
e quelli adatti ai bambini, i parchi e le aree naturali protette su: 
www.turismotorino.org/it/esperienze/trekking-e-outdoor 

To discover many other hiking trails in the area, one day ring excursions 
and those suitable for children, parks and protected areas, click on:
www.turismotorino.org/en/experiences/hiking-and-outdoor-activities 

Découvrez les autres circuits de randonnée sur le territoire, 
les balades à faire à la journée et les itinéraires adaptés aux enfants, 
les parcs et les espaces naturels protégés sur: 
www.turismotorino.org/fr/experiences/outdoor-trekking

Ghiacciaio • Glacier • Glacier

Bosco • Wood • Bois

Cimitero • Cemetery • Cimetière

Lago • Lake • Lac

Edifi cio • Building • Édifi ce

Industria • Industry • Industrie

Chiesa, cappella • Church, chapel • Église, chapelle

LEGENDA / LEGEND / LEGENDE

Cartografi a realizzata da Fraternali Editore utilizzando i dati della CTRN carta tecnica regionale numerica della regione Piemonte

Strada dell’Assietta

Sentiero • Footpath • Sentier
Tracce di sentiero con manutenzione saltuaria • Footpath, continuity not 
guaranteed and occasional maintenance • Sentier, continuitè aleatoire et 
entretien occasionnel • Footpath • Sentier

Punti di ristoro • Refreshment points • Points de restauration  

Parco Gran Bosco: Sentiero • Path • Sentier

Strada forestale • Forestry road • Route forestière

Sentieri • Paths • Sentiers

Confi ne di Stato • Regional border • Limite d’Etat

Confi ne comunale • Communal boundary • Limite de commune

Sentiero • Footpath • Sentier

Strade principali • Main roads • Routes principales

Strada stretta • Narrow road • Route étroite Schmale

Autostrada • Motorway • Autoroute

Confi ni di parco naturale • Boundaries of a nature park
Limites de parcs naturels

Fiume • River • Cours d’eau

Ferrovia • Railway • Chemin de fer

Condotta forzata • Forced conduct • Conduite forcée

Galleria ferroviaria • Railway tunnel • Tunnel ferroviaire

Impianto di risalita • Ski lift • Remontée mécanique

Curva di livello, eq. 50 m • Contours, vertical interval 50 m 
Courbe de niveau, eq. 50m

Strada sterrata, accidentata • Road not asphalted, 
uneven Route non asphaltée, accidentée

Tracce di sentiero • Footpath, continuity not guaranteed 
Sentier, continuitè aleatoire

Strade secondarie • Secondary roads • Routes secondaires

Strada sterrata • Road not asphalted • Route non asphaltée

Scarpata • Slope • Talus

Itinerario escursionistico segnalato • Signposted rambling route 
on a footpath • Itinéraire balisè sur sentier

Itinerario escursionistico segnalato, tracce di sentiero • Signposted rambling 
route off footpath • Itinéraire balisè hors sentier

Grotta • Cave • Grotte

Grotta-Sito speleologico • Cave-Speleology • Grotte-Spéléologie

Miniera • Mine • Mine
Fontana, sorgente • Fountain, spring • Fontaine, source

Cappella, tabernacolo, croce • Chapel, shrine, cross 
Chapelle, calvaire, croix
Strada sbarrata • Closed road • Route barrée

Rifugio o Posto Tappa • Refuge • Refuge

Campeggio • Camping • Camping

Passaggio diffi cile • Diffi cult section • Passage délicat

Forte, castello • Fortress, castle • Forteresse, chateau

Costruzione militare • Military construction • Construction militaire

Punto di interesse • Place of interest • Curiositè diverse

Area Attrezzata • Leisure area • Aire de détente

Rifugio non custodito • Refuge without keeper • Refuge non gardé

Bivacco • Shelter • Abr

Uffi ci del Turismo • Tourist Offi ces • Offi ces du Tourisme

Stazione ferroviaria • Train station • Gare

Sito di arrampicata • Climbing rock with facilities
Site d’escalade équipè

Galleria stradale • Road tunnel • Tunnel routier

Belvedere • Overlook • Vue panoramique

Barbecue / Pic nic

Parcheggio • Parking • Parking

Parco Naturale Alpi Cozie

Area attrezzata • Picnic area • Aire de pique-nique

SAUZE 
D’OULX
TREKKING

NUMERI UTILI
USEFULL PHONE NUMBERS
NUMEROS DE TELEPHONE UTILES

CLOTES

CIAO PAIS

GRANGE TACHIER

PIAN DELLA ROCCA

SARNAS

SPORTINIA

LAGO NERO

MONTE TRIPLEX

ROCCE NERE

PARCO NATURALE 
DEL GRAN BOSCO 
DI SALBERTRAND

Bar Clotes   (+39) 349.7758947
La Sosta   (+39) 0122.859772
Il Capricorno   (+39) 0122.850273

Ciao Pais   (+39) 0122.850280

Grange Tachier   (+39) 335.6089733

Chalet Clot Bourget   (+39) 334.1060124

Cicci’s House   (+39) 347.4284974

Capanna Kind   (+39) 0122.881387
La Capannina   (+39) 335.1401672
Monte Triplex    (+39) 0122.858015
Orso Bianco   (+39) 0122.850226
Rocce Nere   (+39) 348.6929154

Capanna Mollino   (+39) 0122.858585

La Marmotta   (+39) 349.2352695

Ristoro Treceira   (+39) 0122.858585

Borgata Seu - Rifugio Arlaud   (+39) 335.401624
Località Assietta - Rifugio Casa Assietta

 (+39) 0122.456329

PUNTI DI RISTORO
REFRESHMENT POINTS
POINTS DE RESTAURATION  

Alcuni dei locali indicati potrebbero essere chiusi nel periodo estivo. 
Prima di raggiungerli si consiglia di contattarli telefonicamente.

Some of the restaurants listed above might be close at summer time. 
Before reaching them it is advisable to contact them by phone.

Des restaurants en altitude, pendant la periode d’été, pourraient être fermés. 
On conseille d’appeller avant.

I percorsi indicati sono ritenuti sicuri in condizioni normali ma non sono sorvegliati, 
pertanto, prima di intraprendere una qualsiasi escursione, ti consigliamo di:

• valutare preventivamente la scelta dell’itinerario attraverso apposite cartine 
topografiche;

• scegliere gli itinerari da percorrere in base alle proprie capacità tecniche e fisiche e alle 
attrezzature disponibili; 

• rivolgerti alle guide alpine e accompagnatori naturalistici;
• consultare i bollettini meteo e le APP gratuite;
• non intraprendere l’escursione da solo o comunica ad una persona di fiducia l’itinerario 

che intendi percorrere.

 Inoltre ricorda che:
• i tempi di percorrenza indicati per i vari itinerari sono medi ed indicativi e possono 

variare considerevolmente in base alle condizioni meteo ed alle proprie capacità;
• la variabilità delle condizioni ambientali può determinare una sensibile diminuzione 

del livello di sicurezza. In caso di marcato pericolo è sconsigliato intraprendere qualsiasi 
escursione.

• indossa abbigliamento e calzature adeguati all’ambiente montano;
• porta sempre con te acqua, crema solare, cappellino, occhiali da sole protettivi, sacchetto 

dell’immondizia, contenitore per i mozziconi di sigarette;
• segui sempre i percorsi indicati per non disturbare la natura, per non perdere 

l’orientamento e per non correre il rischio di incidenti;
• mantieni le distanze, non cercare di accarezzare o avvicinare i cani da pastore a 

protezione delle greggi;
• non disturbare la fauna selvatica e non raccogliere fi ori e piante;
• tieni sempre il tuo cane al guinzaglio;
• non gettare rifi uti nell’ambiente ma portarli con sé, raccogliendo eventualmente i rifi uti 

lasciati da altri;
• rispetta le proprietà private e le aree delimitate.

REGOLE DA RISPETTARE 
PER UN ESCURSIONISMO 
RESPONSABILE

SI DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ PER EVENTUALI 
INCIDENTI CHE POTREBBERO VERIFICARSI NEL 
PERCORRERE GLI ITINERARI. 
L’utente transita lungo i percorsi a proprio rischio e pericolo.

Prima di partire

Durante l’escursione

 Les itinéraires indiqués sont réputés sûrs en conditions normales mais ne sont pas surveillés. 
Par conséquent, avant de partir en randonnée, nous vous conseillons de :

• bien choisir auparavant votre itinéraire à l’aide de cartes topographiques ;
• choisir les itinéraires en fonction de vos capacités techniques et physiques et du matériel 

disponible ; 
• contacter des guides alpins et des animateurs-nature ;
• consulter les conditions météo à travers les bulletins et les applications gratuites ;
• ne pas partir tout seul en randonnée ou informer une personne de confiance de l’itinéraire 

que vous souhaitez suivre.

N’oubliez pas non plus que :
• les temps de parcours indiqués sont des moyennes et sont uniquement indicatifs : ils peuvent 

varier considérablement en fonction des conditions météorologiques et de vos propres 
capacités ; 

• la variabilité des conditions météorologiques peut faire sensiblement baisser le niveau 
de sécurité : en cas de danger évident, il est fortement déconseillé de partir en randonnée.

• portez toujours des vêtements et des chaussures de montagne ;
• portez toujours avec vous de l’eau, de la crème solaire, un chapeau, des lunettes de soleil, 

un sac poubelle, un récipient pour les mégots de cigarette ;
• suivez toujours les itinéraires indiqués pour ne pas déranger la fl ore et la faune, pour ne pas 

perdre l’orientation et pour éviter tout risque d’accident ;
• restez à distance et n’essayez pas de caresser ou d’approcher les chiens de berger qui 

surveillent et protègent les troupeaux ;
• ne dérangez pas la faune sauvage et ne cueillez aucune fl eur ou plante ;
• gardez toujours votre chien en laisse ;
• ne jetez pas vos déchets dans la nature : emportez-les avec vous en ramassant éventuellement 

les déchets abandonnés par d’autres ;
• respectez les propriétés privées et les zones délimitées.

NOUS DECLINONS TOUTE RESPONSABILITE EN CAS 
D’ACCIDENT OU DOMMAGE MATERIEL SURVENANT 
LE LONG DES PARCOURS.
L’usager emprunte les itinéraires à ses riques et périls. 

Avant de partir

Pendant la randonnée

CONSEILS DU BON 
RANDONNEURS

The routes indicated are considered safe under normal conditions but they are not 
monitored. Therefore, before starting out on any excursion, we recommend that you:

• evaluate in advance the choice of your itinerary by means of special topographic maps;
• choose the itineraries based on your technical and physical abilities and on the equipment 

you have available;
• contact the alpine guides and nature guides;
• consult the weather reports and the free APPs;
• do not set off on the excursion alone, or communicate the itinerary you intend to follow 

to a trusted person.

Also keep in mind that:
• the travel times indicated are average and indicative: they can vary considerably according 

to weather conditions and your abilities;
• the variability of environmental conditions can determine a significant decrease in the level 

of safety: in the event of marked danger you are advised not to undertake any excursion.

• wear clothing and footwear suitable for the mountain environment;
• always take water, sunscreen, a hat, protective sunglasses, a garbage bag and a container 

for cigarette butts with you;
• always follow the marked trails so that you don’t disturb the natural environment, you don’t 

get disoriented and you don’t run the risk of accidents;
• keep your distance and do not try to pet or approach shepherd dogs that are protecting 

fl ocks;
• do not disturb the wildlife and do not pick fl owers and plants;
• always keep your dog on a leash;
• do not throw waste into the environment, but rather take it with you, possibly collecting that 

left by others;
• respect private properties and fenced-off areas.

THE EXCURSIONIST’S 
GUIDE

WE DECLINE ALL RESPONSIBILITY FOR ANY 
ACCIDENTS THAT MAY OCCUR WHILE TRAVELLING 
ALONG THE ITINERARIES.
Users transit along the routes at their own risk.

Before leaving

During the excursion

OSPEDALE DI SUSA 
SUSA HOSPITAL 
HÔPITAL DE SUSA

POLIZIA MUNICIPALE 
LOCAL POLICE 
POLICE MUNICIPALE

CORPO FORESTALE DELLO STATO 
FOREST RANGERS 
SERVICE DE FORÊT

PARCO NATURALE 
NATURAL PARK / PARC NATUREL 
GRAN BOSCO DI SALBERTRAND

COMUNE DI SAUZE D’OULX 
SAUZE D’OULX TOWN HALL 
MAIRIE DE SAUZE D’OULX

(+39) 0122.621212

(+39) 0122.850380

112 o / or / ou 1515

(+39) 0122.854720

(+39) 0122.850380

EMERGENZA SANITARIA - VIGILI DEL FUOCO 
HEALTH EMERGENCY - FIRE BRIGADE 
SAMU - POMPIERS

Single European Emergency Number

IN CASO 
DI EMERGENZA 
CHIAMARE IL 112 
indicando con calma 
e precisione:

•  chi sei
•  cosa è successo
•  luogo dell’incidente
• quando è successo
•  quante persone  

sono state coinvolte 
e la presenza 
di eventuali soccorritori

•  indicazioni sulla 
morfologia del luogo 
e sulle condizioni meteo 
(utili per l’elisoccorso)

EN CAS D’URGENCE, 
APPELER LE 112
en donnant de façon 
calme et précise les 
renseignements suivants :

• qui vous êtes
• ce qui vient de se passer
• où celà est arrivé
• quand l’évènement s’est 

produit
• combien de personnes sont 

impliquées et la présence 
d’éventuels sauveteurs

• des informations sur 
l’état des lieux et sur les 
conditions météo (utiles 
pour les secours aériens)

IN CASE 
OF EMERGENCY CALL 112
pointing calmly and precisely 
the following pieces 
of information:

• who you are
• what it has just happened
• where the accident has 
 occured
• when it has happened
• how many people have 
 been involved and how many 

rescuers are present on site 
• if they are any information
 on the morphology of the place
 and on the weather conditions 

(useful for the helicopter rescue)

Scarica le App gratuite / Download the free Apps / Téléchargez les Applis gratuites

FlagMii
Alpi Cozie 
Outdoor

Outdooractive


